
Breviter

1. An Unrecognised Verb in Akkadian ?
In Gilg. Ill (OB Version) iv 5-8 (R.C. Thompson,

The Epic of Gilgamesh (1930) p. 27) we find :
5. ma-an-nu ib-ri e-lu-u sa m[u-ti]
6. i-lu-ma it-ti‘‘“Samas da-ri-is u[s-sab]
1. a-me-lu-tum-ma ma-nu-u umu(mu)-sa
8. mi-im-ma sa i-te-ni-pu-su sa-ru-ma
i-te-ni-pu-su (line 8) is interpreted usually as

epêsu Gtn meaning “to act, to do repeatedly”. E.A.
Speiser, for instance, translates it (J.B. Pritchard,
ANET (1955), p. 79):

5. Who, my friend, is superior to de[ath] ?
6. Only the gods [live] forever under the sun.
7. As for mankind, numbered are their days ;
8. Whatever they achieve is but the wind !
I suggest that the root of i-te-ni-pu-su is ’-n-p, the

root of the substantive appu “nose” (not recognised
by the dictionaries). That the root of the substantive
appu is ’-n-p, is deduced from the comparison with
other Semitic languages, e.g. Arabic - . « '.I. The
situation in Hebrew is similar to that of Akkadian, as
the n is not seen in the substantive, qx- D'9X, but in
connected verbs - qaxnn - q?x- both meaning,“be or
become angry” (parallel to the collocation qx |hn
or just qx “anger”, isx rnn “he became angry” ;
for many examples, see the concordance).

The stem is Gt, conveying a state (that of
mankind), and the meaning is something like “to give
breath in one’s nose”, i.e. “to make him alive”, the u
following p is the u of the so called “subjunctive”,
and the su is “him”. According to that interpretation,
the translation of line 8 is : Whatever makes him (=
man) breathe (i.e. alive) is [only] wind !

Thus the translation of the whole piece is :
5. Who, my friend, is superior to de[ath] ?
6. Only the gods [live] forever under the sun.
7. As for mankind, numbered are their days ;
8. Whatever makes him (= man) breathe (i.e.

alive) is [only] wind !

This translation fits better the context, and lines 7-
8 are in exact contrast to 5-6.
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